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AHHOTaNUs

B nanHo#t paboTe MBI pacCCMOTPUM BJIMSHUE COBPEMEHHOTO OWJIMHTBHU3MA Ha SIBIICHUE
MEePEKITIOYCHUS KOo/Ia Ha 0a3e (PpaHIy3CKUX KOIOBBIX MEPEKITIOUCHU B MEKTyHAPOAHBIX ITy-
onmuuucTrYeckuX u3nanusax. Kak mpaBmiio, OMIMHTBBI MEPEXOIAT C OJHOTO sI3bIKa Ha JIPY-
roi, 4yToObI TMpaBUIbHEE MEpeaaTh CBOM KOMMYHWKATHBHBIE WHTCHIIMHM WJIH TOTYEPKHYTHh
SMOIIMOHAJIBHO-OKPAIICHHBIA AJIeMEHT pasroBopa. OmHako 21 Bek TpeOyeT oOianaTh s3bI-
KOBOM KOMITETCHIIMEH HE TOJIHKO OMIMHTBAIBHBIX WHAMBUIOB. B cOBpeMEHHOM Ti100ain3o-
BaHHOM IU(POBOM MHUPE, TJ€ TEHICHIIUA MEHSIOTCS MOCTOSHHO U TPEOYIOT OT S3BIKOB MOJI-
CTpauBaThCs MO OBICTPOTEYHOCTh MH(GOPMAIIMOHHOTO MOTOKA, PEAAKTOPHI, KYPHATUCTHI U
MPOCTHIC SI3BIKOBBIC JIMYHOCTH HE YCIEBAIOT MPHUIYMBIBATh TEPMHUHBI, OTPAKAIOIIUE HOBBIC
SIBJICHHSI, B CBOEM $I3BIKE, TIOITOMY 3a4acTylO HCIOJB3YIOT MHOS3BIYHBIC aHAJIord. buimHr-
BH3M SIBIISICTCSI PE3Yy/IHTaTOM MOTPEOHOCTH B OOIIEHUH MEXY JIOABMH, MPUHAIICKAITUMHI
K Pa3IUYHBIM STHOSI3BIKOBBIM TPYyTIaM, COIMAIBHBIM CIIOSIM B MUHOPUTApHBIM 00IIIeCTBaM,
9TO SIBJICHHE TIO3BOJISIET OMPEACIIUTh YCIOBUS B3aUMOJICHCTBUS S3BIKOB, BBISIBUTH COIMATIb-
HBIE, STHUYECKHE, TEPPUTOPHATHHBIC U IMHTBUCTUYECKHUE MPEANOCHUTKH /IS BOSHUKHOBEHHS
Y Pa3BUTHUS A3BIKOBBIX KOHTAKTOB MEXAY pa3HbIMU HapoaaMmu. C MOMOIIbIO SIBJICHUS OWITAHT -
BH3Ma MIPOUCXONT peain3aliis MPeooIeHuUs I3bIKOBOTO Oaphepa. B mpencraBnenHoit pado-
T€ MBI CTapaeMcCsi COTIOCTABUTh Pa3IUYHbIC OMIMHTBAJIIbHBIE TEOPUU, CMEKHBIC C SIBICHHEM
MEePEKITI0YCHUS KOJIa, a TAKXKe oOpaliaeM BHUMaHKE Ha UCIIOJIb30BaHUE ABYX U O0Jiee SI3bIKOB
B YCTHOM M MUCHMEHHOMN PEYM S3BIKOBBIX JTUYHOCTEH, 00JIagatonuX NpruoOpEeTEHHBIMU SI3bI-
KOBBIMH KOMIETCHITUSIMU. MBI BBIOpaH AJ11 IPUMEPOB COBPEMEHHBIC MyOIUIIMCTUYECKUE U3-
JIaHWs, TaK KaK OHU HanOOoJIee SIPKO OTPAKAIOT SIBJIEHHWE KOJOBOTO MEPEKIIOYEHHUST B TEKCTAX,

HANCJICHHBIX HAa PA3JIMYHYIO A3BIKOBYIO ayIUTOPHUIO.
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J1s1 UMTUPOBAHUS B HAYYHBIX HCCJIEI0BAHUAX
Tyrtora E.B. Biusinue coBpeMeHHOM OMIIMHTBAILHON TEOPUH HA MPOIIECC TEPEKITIOUCHHS
KOJla Ha TIpuMepe (PpaHIy3CKUX KOJIOBBIX MEPEKIIOYCHUIN B MyOTUITUCTUICCKUX U3TaHUAX //

Kynberypa n nuBunuzanus. 2017. T. 7. Ne 3A. C. 9-16.

KuaroueBnble ciioBa
BI/IJII/IHI‘ BU3M, HepeKJIIO‘-ICHI/IC KOJa, A3bIKOBAs JINYHOCTD, HCI/IXOJII/IHFBI/ICTI/I‘-ICCKI/Iﬁ ACIICKT,

MMPECTHUK, MOHOJIMHI'BBI, BSaHMOﬂeﬁCTBHQ SI3BIKOB.

BBenenue

BunuHrBU3M — CII0’)KHOE TICUXOJIMHIBUCTUYECKOE SIBIEHUE, KOTOPOE MPEATOIaraeT BilaJeHue
JBYMS SI3bIKAMU U CBSA3aHO C TAKUMU MOHATHIMHU, KaK S3bIKOBas KapTUHA MHpA, S3bIKOBOE CO3Ha-
HUE, S3bIKOBas IMYHOCTD, S3bIKOBAsI CIIOCOOHOCTD, @ TAK)KE C HAI[MOHAJIBLHOU KYJIBTYpOW Hapoza-
HOCHUTEJIS JaHHOTO SI3bIKa. MEXKyJIbTypHble KOMMYHHUKALIUU, Pa3InyHble (POPMbI U MEXaHU3MBbI
B3aMMOJCHCTBUSI JTMHTBOKYJBTYP HUCCIEIYIOT OWIMHIBU3M, LIEIbI0 KOTOPOTO SIBISIETCS YCIEell-
HOCTb peajbHON WJIM BO3MOXKHOW KOMMYHHMKAIMU. ToJIbKO OMIMHIBaNIbHAS SI3bIKOBAsl JIMYHOCTD,
YCBOUBILIAS SI3BIKM B OPTaHUYECKOW CBSI3U C KYJIBTYPOW HApOJOB — HOCHUTEJEH ATHX SI3BIKOB, B
COCTOSIHUM aJICKBAaTHO BOCIPUHSATH PeUb HAa pa3HbIX s3bIkax [3akupbsiHoB, 2004]. Kak npasuio,
JMHTBUCTBI OOPAIAIOTCS K MCUXOJIMHIBUCTUYECKUM MOJIEISIM B paMKax OMJIMHIBAJIBLHOM peud,
YTOOBI HATH TOUYKH COIPUKOCHOBEHUS MEXKIY CTPYKTYPHBIMU [apaMeTpaMu, XapaKkTepu3you-
MU peub ¢ rpaMMaTU4ecKOl TOYKU 3peHUs. TakuM oOpa3oM, OHU CIIOCOOHBI OLICHUTH CTEIEHb
ACCUMWIALIMY MEPEKIIOUEHHUsI KOJJa B TPAMMATHUYECKOM CTPOE SI3bIKa-MPUEMHHKA, TO €CTh S3bl-
Ka, Ha KOTOPbIN OUJIMHIBBI IEPEXO/IAT, UTOOBI ICHEE JOHECTH CBOU KOMMYHHUKAaTUBHOE UHTEHIIHUH.
W. Marpac cunTaer, 4To BO BpeMsi MOHOJIMHIBaJIbHOTO pa3roBopa OMJIMHIB CTOUT IIEpe]] BHIOOPOM
MOXKET JIM OH MEPEKIII0YaThCsl Ha MHOM sI3bIK WM HeT [Matras, An activity oriented..., 2012, 14].

B noucke HE0OX0IMMOro CJI0OBa aKTUBHPYETCS Cpa3y HECKOJIbKO BapHUaHTOB BepOaiu3aluu
(BKJIIOUAs BapuUaHThl U3 alIbTEPHATUBHBIX JIEKCUKOHOB), U TOBOPSIIUN JieJaeT BbIOOpP B IOJIB3Y
Hauboee MOIXO/SIIET0, IPY 3TOM BCE BO3MOXKHbBIE aJIbTEPHATUBBI MOJABISIIOTCS. BBIOOD s13bIKa B
Ka)KIO0W OT/IEIbHON CUTYyalluu HE BCEr/la MapKUpPOBaH, HA HEr0O MOTYT OKa3bIBAaTh BIUSHUE TaKue
aCHeKThl, KaK YPOBEHb BIIAJICHUS S3bIKAMU, KOMMYHUKATUBHOE MHTEHIIMM TOBOPSIIETO U JaKe
MICUXOJIOTUYECKOE COCTOSTHUE CaMOro OUJIMHTBA.

Paccmorpum npumep: «The 25-year-old founder of the hit faux-fur label Shrimps» (25-neTHsist ocHO-
BaTeJIbHHUIIA TIOMYIIPHOTO OpeHa uckyccTBeHHOro mexa «IlIpummy) [Farra, 2016, www]. B manHoM
CJIydae CJIOBO faux 3aMEHSIET aHTIIMICKOE CIIOBO artificial, KOTOpoe IJIMHHEE ¥ HAMHOTO CIIOKHEE ISt
npousHoueHus. CienoBaTenbHO, BBOAUTCS (paHIy3CKUI TEPMUH U1l 0003HAUEHUSI ICKYCCTBEHHOTO
Mexa, KOTOPbI 0JKeH ObITh M3BECTEH BCEM MHAMBU/IAM, CBSI3aHHBIM C MUPOM MO/Ibl WU MPOSIBIISIIO-

UIMMH K HeMy UHTepec. B 3ToM citydae nepekitoueHre Koja BBOAUTCSA T yI00CTBa TOBOPSIILIETO.

Fkaterina V. Tutova
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COBpeMeHHble OMJIMHIBaJIbHbIE TEOpUMN

Jluareuct V. Kpodt [Croft, 2000] mpeamnonoxui, 4To 000 mpoiecc NepeKIroueHus Koaa
B paMKax OMJIMHIBAJIbHOM TEOPUM HAYMHAETCS C YCTHOH peyM U MOTYMHSAETCS SBOJIIOLUOHHOMY
MIPOIIECCY €CTECTBEHHOI0 0TOOPA, C MOMOUIBI0 KOTOPOTO €ro YCIEIIHOE MM HEYCIEIIHOE pac-
MIPOCTPaHEHHE CPEeIU YICHOB COOOIIEeCTBa, CTAaHET MOHATHBIM. KoHuenius OMIMHIBU3MA B CO-
BPEMEHHOW JIMHTBUCTHYECKOM HayKe MMEET MHOTO acHeKTOB. TepMUH OMIMHIBU3M JIMHTBHCTHI
TPAKTYIOT C TUHTBUCTHYECKON U COLIMOJIOTHUECKON TOUKH 3peHus. JIMHrBUCTHYECKast TEOpus MO~
pa3ymeBaeT BaXXHOCTb M HEOOXOAMMOCTb PaBHOLIEHHOTO BJIaJIEHUS CYIIECTBYIOUIMMHU (hopmamu
000HUX SI3BIKOB, COIIMOJIOTMYECKHI K€ TIOAXO/ HE TIO3BOJIAET CY3UTh PAMKH 3TOI0 Ba)KHOTO COLM-
QJILHOTO SIBJICHUS U YUUTBIBAET HeCcOalaHCUPOBAaHHbIE, ACUMMETPHUHBIE (POPMBI B3aUMOJCHCTBUS
A3bIKOB. DYHKIMOHATIbHAS CIIELUAIN3ALUS A3bIKOB 00YCIIOBIE€HA BEIOOPOM HMMIUIUIUTHBIX WM
MOJIPa3yMEBAEMbIX MPEANOCHIIOK U AKCTPAIMHIBUCTHUYECKMMHU (akTopamu. KomMMyHHKaTUBHAS,
uHpopMaTHUBHAS (PYHKIMU A3bIKA, KOTOPBIMU OMJIMHTBBI OBJIAIE€BAIOT JUIs IPHOOLIECHUS K IPYyToi
KyJBTYpe, C LIeJbI0 YCTAHOBUTh SKOHOMUYECKHE, MOIUTUYECKHE OTHOLICHHUS MEX]y HapoJIaMH,
YTBEP)KJAIOT COLMAIBHBIN CTaTyCc OMIMHIBU3MA.

VYdeHble pa3InyaoT OJHOCTOPOHHUM U IBYCTOPOHHHM TUIIBI OMIMHTBU3MA. OJTHOCTOPOHHSS
S3BIKOBAsl CUTYalMsl IIPOUCXOJUT TOTJA, KOTJA OAMH U3 KOMMYHHKAHTOB BIJIAJIE€T BCETO OTHUM
SI3BIKOM, a BTOPOM — IByMs. TeM cambIM, BTOPOH KOMMYHHUKAHT BBIHYKIECH HaXOAWUThH BBIXOJ W3
CJIOKUBILEHCS CIIOXKHON CUTyalluH, n30eras KOMMYHHKAaTUBHBIX HEY/ad, B 3TOM CJIy4ae OH BBI-
OupaeT Ma)XOPUTAPHBIN S3bIK, IPUHATHIA B JAHHOM KOJUIEKTHUBE B KAaueCTBE SI3bIKa MEXKHALMO-
HAJIBHOTO O0IeHHs. J[BycCTOpOHHMI ke TUl 0003Ha4aeT CroCOOHOCTh 000MX KOMMYHHMKAHTOB
o0IIaThCs Ha IBYX S3bIKaX, B 3aBUCUMOCTH OT CUTYallUU U JKeJIaHus cobeceqHUKoB. PaccmoTpum
npumep: «As a result, the maison began putting an anchor — as a symbol of hope for entrepreneurs
who have faith in their business — on its corks in 1798» (B pe3ynsrare, B 1798 1. /oM Hauan pu-
COBaTh SKOPb Ha MPOOKax, KaK CUMBOJ HAJAEXKIbl JJIS MOJIOIBIX MpEeANpUHUMATENCH, KOTOphIe
Bepwin B cBoe nieno) [Veuve Clicquot..., 2015, 140].

B nanHOM nmpuMepe Mbl BUAUM, KaK CIIOBO Aouse 3aMEHEHO CIIOBOM maison, TaK Kak peub UieT
0 (ppaHILy3CKOM TPEANPHUITHH, U YUTATENb JODKEH MPOYYBCTBOBATH TPENETHOE HACTPOEHHE, C
KOTOPBIM aBTOp oOpaiaercs K HeMy. DTO JeNaeTcs C pacyeToM Ha TO, YTO YMTATElb, 3aUHTEpe-
COBABIUIMICS CTaTbel 0 JOPOroM (ppaHIly3CKOM BUHE, JOJDKEH UMETh XOTsI Obl MUHUMAJIbHBIE TO-
3HaHUS B (PPaHILy3CKOM sI3bIKE, TAK KaK OOJIBIIMHCTBO (PPAHILY3CKUX MPOU3BOAUTENCH HE MEPEBO-
JISIT Ha3BaHUE JOMOB Ha MEXYHAaPOIHBIA aHITIMICKUM U OCTABJISIOT HA 3TUKETKAX, KaK MpaBuiIo,
clloBa — maison U _fondée.

MHorue COBpEMEHHBIE HCCIIEAOBATEIM CKJIOHHBI CUMTaTh, YTO KO-aKTHBALUMs ABYX S3bI-
KOB — JIOBOJILHO PAclpOCTPaHEHHOE COCTOSIHUE, 00yCIOBIMBAIOLIEE HATMYNUE TAKUX SI3BIKOBBIX
BapHalluil, I71e NOCTOSHHOE KOJIOBOE MEPEKIIoueHHEe sBisieTcsl HopMoil. OTHOBpEeMEHHAs! aKTH-

Banusi CCMAaHTUYCCKUX IMOACUCTEM Ha KOHLCITYAJIbHOM YPOBHC — THUIIMYHOC COCTOAHUC, KOTO-

Influence of modern bilingual theory on the process of code switching by the example...



12 Culture and Civilization. 2017, Vol. 7, Is. 3A

pO€ HAITISTHO TIPOSIBIISICTCS MPH MHTEPIPETanuy MeTadopbl, HPOHUU U JIPYTUX MPUEMOB, TIO-
CTPOEHHBIX Ha B3aUMOIEHCTBUM Pa3HOS3BIYHBIX ceMaHTH4YecKkux 3HaueHui [Gardner-Chloros,
2009]. PaccmotpuMm nmpumep metadopuueckoro nepexiodeHust koga: « With ambassadors such
as Julia Roberts and Lupita Nyong’o it has become the epitome of radiance and joie-de-vivre»
(C takumu 3Be3AHBIMH TIOCTaHHUKaMU, Kak Jxymus Pobeprc u Jlronuta Huonro, 6penn cran
00pa3IoM BeJIMKOJIENHUs U KPacoThl ku3HM) [1bid.]. B 3TOM mpenioxkeHnn UCoab3yeTcsi 3HaMe-
HuTas Qpaniy3ckas ¢pasa joie de vivre: oHa BBOAUTCS, YTOOBI OTPA3UTh SAPKYIO KapTUHY PaJlo-
CTH XHM3HH, TEM CaMBIM TIPE/ICTABIISASA OO0 KOHIENITYalbHBIN 00pa3 BCETO CaMOTo JIyUIIeTo, YTO
ecTh B xu3HU. V. Marpac orMedaeT (yHKIMOHAIBHYIO COCTABISIONIYIO CYIIECTBYIOIIUX BHY-
TPEHHUX 3HAYCHUH, PACKPBIBAIOIINXCS 32 CYET JIBOMHOTO IMPOIECCa, B XOJe KOTOPOTO OWIIHMHT-
BbI IPUMEHSIOT OJIMHAKOBBIE MEHTAJILHBIE MTPOIECCHI K MTOXOKUM KOAAaM B JIBYX Pa3JIUYHBIX S3bI-
Kax, 9TO BEJIET K nepeMeHe QyHKIIMOHATIBLHOTO OIS JaHHOTO Koja [Matras, Loanwords..., 2012,
648].

bnaromapst mmoGanu3anuyu U pa3BUTHIO WHTCHCUBHOCTH SKOHOMHUYECKUX KOHTAKTOB MEXIY
CTpaHaMH TIOHSTHE «OMIIMHTBH3M» PACIIUPUIIO CBOM I'PaHHIIBI. B cOBpeMeHHOH TMHTBUCTHKE OH-
JIMHTB OTIpe/IeIsIeTCs KaK MHIMBHIL WITU TPYTINA JIUI, KOTOPast, [UIsl TOTO YTOOBI B3aMMOJIEHCTBO-
BaTh C TOBOPSIIMMHU HA OJHOM WJIM HECKOJIBKHX SI3bIKaX B TAHHOM COOOIIECTBE, MPHOOPETAET B
YCTHOM WJTM TMCEMEHHOH (hopMe HeOOXOAMMbIe KOMMYHHKATHBHBIE HABBIKM PA3JIMYHON CTEIICHH
npodeccuonanusma [Butler, Bhatia, Ritchie, 2005, 128].

K Takum OMIMHTBaM OTHOCSTCSI T€, KOTOpPBIC JOCTHIIN BBICOKOTO YPOBHS BIIAJCHHUS HHO-
CTPaHHBIM SI3BIKOM TTOCPEICTBOM CaMOCTOSITEIFHOTO O0yYEHUSI B HHOCTPAHHOH SI3BIKOBOM cpejie
u np. P. Anmenb cyurtaet, 9To TOJIBKO Te OWMJIMHIBBI, KOTOPHIE BBIYUMJIH 00a s3bIKAa HA paHHEM
JTarne pa3BUTHSA, CIIOCOOHBI K KOJJOBOMY TEPEKIIOYCHHIO, TO €CTh OHU JOCTHIIIN JIOCTATOYHOTO
YPOBHSI SI3BIKOBOM KOMIIETEHITH, HEOOXOAMMOTO sl 3TOTO Tporiecca. Ho qaHHBIN MOAX0A HEb3st
MIPUMEHUTH KO BCEM CITydasiM MEePEKIIOYCHHUS KOJa, TAK KaK 3a9acTy0 TOBOPSIIUE YIOTPEOISIOT B
peuu JIEKCEMBI U3 APYTOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TAK KaK B OCHOBHOM SI3bIKE MOJJOOHBIE TIOHATHS
OTCYTCTBYIOT. BHJTMHTBBI 3a49aCTyI0 HAXOAATCS TIOJT TaBJICHUEM: COOTBETCTBOBATH MOHOJIMHTBAJIb-
HBIM IIpaBUJIaM B IOCTPOEHUU AucKypca [Matras, An activity oriented..., 2012, 13].

. Marpac cuuTaet, 9To BO BpeMsi MOHOJIMHTBAaJIbHOTO pa3roBOpa OMJIMHTB CTOUT TIEpel BbI-
060pOM, MOKET JIM OH MEPEKII0UaThCsl Ha MHOM s3bIK [1bid.].

W3 sTorO cnemyeT BHIBOM, YTO OMIIMHTBA3M MOXKHO OMPEACITUTH KaK IMCUXOJIOTHYECKOe U CO-
[IUAIEHOE COCTOSTHUE MHIUBUIOB M TPYIIII JIFO/ICH, SIBIISIOIIECECS PE3YJIbTaTOM SI3HIKOBOTO B3aHMO-
JICVCTBUS C HCIIOIb30BAHNEM JIBYX WIIH 00Jiee KOIOB (BKIIFOUAs TUAJICKTHI) HE3aBUCUMO OT YPOBHS
Brnanenus umu [ Butler, Bhatia, Ritchie, 2005, 123].

PeueBas koMrieTeHIIMsT OMIIMHTBA TOAPA3yMEBACT €r0 YMEHUE HCIOIh30BaTh SI3BIK B paMKax
COILIMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA C MPUMEHEHHUEM Pa3IMUHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CTPATETH, a TaK-
K€ TIOHUMATh (PYHKIIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH PA3IMUHBIX S3BIKOB, MPUHSTHIX B ONPEACICHHOM

SI3IKOBOM 0011ecTBe. Eciu cunTarh, 4TO OMIMHIBU3M €CTh 0COOBIH citydail 6ojiee IUupOoKOro sB-
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JICHUSI CTUJIMCTUYECKON BapHaIliH, TO MEPEKITIOYCHUE MEXKTY S3BbIKAMH JOJDKHO pacCMaTPHUBATHCS
KaK OTJIMYAFOIIEECs JIUIIb 110 CTETICHN CTUIIEBO OKPALICHHOCTH OT IEPEKIIIOYCHHUST BHYTPH OTHO-
TO SI3bIKA M JICHCTBUTEIBHO B KOJJICKTHBAX, I7Ie OOJBIIMHCTBO TOBOPSIINX ABYS3bIYHO. CliesoBa-
TEJIbHO, B MPaBHJIaX BBIOOpA s3bIKAa MOXKHO YBHJETH JACWCTBUE B TOUHOCTHU TEX XKE MapaMETpOB,
KOTOPBIE TIOSIBIISIFOTCS TIPH TTOTIBITKE COOTHECTH MOHOJIMHTBAJILHBIN BBIOOP SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB
C CUTYyaTUBHBIMHU (DaKTOPaMHU NMPEUMYIIECTBEHHO COIMOJIOTHYECKOTO Xapakrepa. [ paHuiia KomoB
MOXET MPOXOANTH JaKe BHYTPH TECHO CBS3aHHOTO CIIOBOCOYETAHHMSI, TAK YTO OINPEIEIICHUE TIPH-
HAJJIEKUT OTHOMY SI3bIKY, OTIPEAEIIIEMOE — JIPYrOMY, TJIaroJl OJHOMY SI3bIKY (C COOTBETCTBYIOILIEH
Moposorueit), a 3aBUCUMbIE OT HEro ciioBa — Apyromy u T. 11 [Enoesa, Pycaxos, 1990, 90]. Ha-
npumep: «l like to meet my interior — designer friend at Lady M’s Boutique, a patisserie so high-
class it’s the Tiffany’s of cakes» (I mo0Out0 BcTpeuaTbesi ¢ MOUM JIPYTOM JU3aiiHEPOM UHTEPHEPOB
B Oytuke «Jlequm My, ouenb nadocHON KOHAUTEPCKOM, KOTOPYIO MOKHO Ha3BaTh Tuddanu cpenu
MmarasuHoB TopToB) [New York..., 2015, 292].

AHrMiickoe cinoBo bakery 3ameHsieTcs (PpaHITy3CKUM aHAJIOTOM patisserie, 9TOOBI TOIUEP-
KHYTh BBICOKHH CTaTyC 3aBEJCHHS. DTO CYIIECTBUTEILHOE COINIACYETCs C aHTIIMHCKUM Tpuiara-
TeNbHBIM high-class, TeM caMbIM OATBEPHKAAsi TEOPUIO O TPAHUIIE PA3IMUHBIX S3BIKOBBIX KOJIOB.

. Matpac onpoBepraet TEOPHIO O TOM, YTO HHOSI3BIYHBIC BKPATUICHUS SIBIISTIOTCS «ITPECTHXK-
HBIMI», «COIMaJIbHO-MOTHBHPOBAHHBIMU» U «IOABEP)KEHHBIMU COIMAIFHOMY IaBICHHIO» 0e3
OTIPEICIIEHHON CBSI3H C COLMAIBHBIMU YCIOBUSIMH, BIUSHIEM Pa3rOBOPHOTO SI3bIKA 1 KOMMYHHKA-
TUBHBIX MHTEHLIUH, a TaK)ke 0CO00M (PyHKLIMOHAIBHOMN POIH 3aJaHHON CTPYKTYPbI UJIU KaTEropun
[Matras, 2012].

BruiBox

I/ITaK, CTOUT OTMCTUTDH, YTO OUJIMHIBH3M JA€J1a€T BO3MOXHBIMH MCKDBA3BIKOBBIC KOHTAKTHI,
OH CHOCO6CTBy€T (I)OpMI/IpOBaHI/IIO KOFHI/ITI/IBHO-KOMMyHHKaTHBHOﬁ ACATCIIbHOCTH, obecrieynBaeT
conuajan3aluro, (I)OpMI/IpyeT TOJICPAHTHOC OTHOHICHUC K PA3JIMYHBIM KYJIBTypaM, CHOCO6CTByeT
Pa3sBUTHUIO I/IH(I)OpMaI_II/IOHHBIX CpCACTB, PACHIUPACT KOTHUTHBHBIC BO3BMOKHOCTHU HOCHUTEJICH S3bI-
Ka, TEM CaMbIM (I)OpMI/Ipy}I BOCIIPUATHUC COIIMaIbHON UACHTUYHOCTH.

B xozxe uccnenoBanus Hamu OBLIO BBISIBJICHO, YTO ICPCKIOUYCHUC KOda MOKHO OTTPaHUYNUTDh
KaK OTACJIBbHOC CTHIIMCTHUYCCKOC ABJICHHUEC OT 6I/IJII/IHFBI/13M3., 6J1aroL[ap;1 TOMY, YTO IAJId 5TOIrO Hpo-
necca HE 00s13aTeIbHO OBITH OUJIMHIBOM. .HIOI[I/I, BJIaACIOINE HCCKOJIbKUMHA (I)paSaMI/I Ha Ipyrom
HHOCTPAHHOM SA3bIKC, TOXC MOTYT IIPUMCHSATH 3TOT IMPOLECCC B JICHCTBUU. CJ'IeIIOBaTeJ'ILHO, ou-
JIMHI'BAJIbHBIC UHAWBU/IBI, IJISI KOTOPBIX aHT. JIMACKHUI S3BIK SBJISCTCS POAHBIM HC IIPOTUB paCIIPO-
CTPAHCHUS CIIOBAPHOTI'O 3aIiaca s3bIKa 3a CYHCT BBIPA3UTCIIBHBIX CPCACTB U3 (bpaHuy3c1<oro SA3bIKa, B
TO BpCMs KaK HC HOCUTCIIU A3bIKA 1100 HE UMEIOT JIOCTaTOYHOM SI3BIKOBOM KOMIICTCHIIUH, 4TOOBI
pa3HOO6pa3I/ITL CTaTb! JICKCEMaMU U3 IPYTUX SA3bIKOB, 0o KOHTHHI'CHT, Ha I(OTOpLIfI HallCJICHbI

CMI/I, HC IOTOB BOCIIPUHHUMATD OMJIMHIBAJIbHBIE TEKCTHI.

Influence of modern bilingual theory on the process of code switching by the example...
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Kenanme KYPHAJIUCTOB UCIIOJIb30BATh HHOA3BIYHBIC JIMHIBUCTUYCCKHUE CPEACTBA BMCCTO K-

BHUBAJICHTHBIX UM I10 3HAYCHHUIO AHITIOA3BIYHBIX CPEACTB O6YCJ'IOBJ'I€HO nparMaTu4€CKMMHU ycCra-

HOBKAMH ¥ CTHUJIMCTHYECKMMH OCOOEHHOCTSIMU ITyOJMIIMCTUYECKOTO TekcTa. lcmomp3oBaHue

WHOSI3BIYHBIX KOJIOB B MMYOJIUIIMCTUUECKOM TEKCTEe 00YCIIOBJICHO HAMEPEHUEM aBTOPa HE CTOJIBKO

nepenaTb HEOOXOAUMYIO MH(OPMALMIO, CKOJIBKO OKa3aTh ONPEEIEHHOE BO3/IEHCTBHUE HA YUTa-

TCJIA, ICpeaarb CBOKO OLICHKY COOBITHH. 321'-IaCTYIO TAKHUEC TCKCThI OUCHb HCJICTKH B IICPCBOAC Ha

TpeTuil A3bIK. Jl0CTaTOYHO TPYJHO MEepeaaTh TO, YTO UMEHHO MOJpa3yMeBal aBTOp OUIIUHTB.
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Abstract

Linguists have been interested in the bilingual phenomenon for the past decades. In this
article the author tries to summarize the theoretical material on bilingualism, connecting it
with the code-switching phenomenon taking French code switching publication in interna-
tional journals and magazines as an example. Linguists think that bilinguals pass from one
language to another in order to correctly convey their communicative intentions or empha-
size the emotionally-colored element of conversation. However, the 21st century requires the
linguistic competence in two or three languages from all the educated population. In today's
globalized digital world, where trends change constantly and require languages to adapt, edi-
tors, journalists and simple linguistic personalities do not have time to come up with terms
that reflect new phenomena in their own language, so they often use foreign-language ana-
logues. With the help of the bilingualism, the language barriers can be overcome. The author
compares various bilingual theories adjacent to the phenomenon of code switching, and pays
attention to the use of two or more languages in spoken and written speech of linguistic per-
sonalities possessing acquired linguistic competencies. The author takes modern journalistic
publications as examples, since they reflect the phenomenon of code switching in texts aimed
at different language audiences more clearly.
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